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Семантика падежей в мегебском языке
 

Мегебский язык 
 
Принадлежность: Даргинская ветвь нахско-дагестанской семьи 

Ареал: с. Мегеб Гунибского района респ. Дагестан (одноаульный) 

Число носителей: ~1500 человек 

 

Именная парадигма 
Таблица 1. Именная парадигма. 

Erg -li-ni Ad -š:u- Lat ∅ 
Dat -li-s Inter -ze- Loc -Cl 
Gen -la 

Sup -če- El 
-la 

Causal -čible -Cl-adal-(a) 
Comit -ču 

(bijal) 
In -ħe- Trans -di 

‘up to’ -zelal Apud -ʡe-   
 
 

Принцип двух основ: 

При склонении имён существительных единственного числа 

действует принцип двух основ, в соответствии с которым генитив 

образуeтся от исходной основы, а остальные падежи (в т.ч. 

локативные формы) – от косвенной. Чаще всего косвенная основа 

образуется прибавлением показателя -li к форме им.п. ед.ч., но 

существуют и иные варианты. В отличие от многих других 

даргинских языков, во множественном числе все формы  

 

образуются от основы именительного падежа [Магометов 1982]. 

Образование грамматических падежей ед.ч. и мн.ч. слова ʁarʁa ‘камень’ 

представлено в Табл. 2. 

Таблица 2. Образование грамматических падежей слова ʁarʁa 'камень'. 

    

Локализация SUPER (-  -) 
Базовое значение: 'верхняя поверхность ориентира' 

 (1) ʡaˁli ʁarʁa-li-  -Ø ar-Ø-ik-ib 
 Али камень-OBL-SUP-LAT AWAY-M-случаться.PFV-AOR 

 ‘Али упал на камень’ 

 

Особенность значения при слове  ahar ‘город’:  

 (2)     a -t  a a-li-  -Ø b-aˁq’-un 
 враг-PL город-OBL-SUP-LAT HPL-идти.PFV-AOR 
 ‘Враги вошли в город’ 

 

Нелокативные значения:  

 Ед.ч. Мн.ч. 

Nom ʁarʁa 

камень 

ʁarʁ-ube 

камень-PL 

Erg ʁarʁa-li-ni 

камень-OBL-ERG 

ʁarʁ-ube-ni 

камень-PL-ERG 

Gen ʁarʁa-la 

камень-GEN 

ʁarʁ-ube-la 

камень-PL-GEN 

Dat ʁarʁa-li-s 

камень-OBL-DAT 

ʁarʁ-ube-s 

камень-PL-DAT 
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(3)   a-li-  -Ø b-uk-un  a a a  
 коза-OBL-SUP-LAT N-нападать.PFV-AOR волк 

 ‘На козу напал волк’ 

 

Локализация IN (-ħe-) 
Базовое значение: 'внутренняя область полого ориентира' 

(4) pank’a-le-ħe-b  aˁʁ le-b 

 jar-OBL-IN-N(ESS) hand be-N 

 ‘Рука в банке’ 

 

Другие локативные значения: 

(5а) ʡaˁli-ze-Ø sune-ze-l sa<w>i-jal 
 Али-INTER-LAT себя.OBL-INTER-EMPH себя<M>-EMPH 

daˁħmic’a-j-ħe-w gu-b  

зеркало-OBL-IN-M(ESS) видеть.PFV-AOR  

‘Али посмотрел на себя в зеркало’ 

(5b) ʡaˁli hun-ħe-di Ø-uq’-uwe le-w 
 Али дорога.OBL-IN-TRANS M-идти.IPFV-

PRS.CVB 

быть-M 

‘Али идет по дороге’ 

(5с) abaj ħark’ʷ-le-ħe-r diz-ul-le 
 мать река-OBL-IN-F(ESS) стоять.IPFV-PRS-CVB 

uc-uwe le-r 

стирать.IPFV-PRS.CVB быть-F 

‘Мать стирает в реке’ 

 

Очевидно, что ни один из этих ориентиров не является полым 

в буквальном смысле. В связи с этим, мы предлагаем считать, 

что полый ориентир - прототип, и в языке произошла 

концептуализация этих объектов как полых ориентиров. Более 

того, можно сказать, что слова ħark'ʷ 'река' и daˁħmic'ala 
'зеркало' по своим свойствам находятся где-то между 'полым 

ориентиром' (IN) и 'однородным ориентиром' (INTER), так как 

грамматичны и следующие примеры: 

(6а) ʡaˁli-ze-Ø sune-ze-l sa<w>i-jal 
 Али-INTER-LAT себя.OBL-INTER-EMPH себя<M>-EMPH 

daˁħmic’a-j-ze-w gu-b  

зеркало-OBL-INTER-

M(ESS) 

видеть.PFV-AOR  

‘Али посмотрел на себя в зеркало’ 

(6b) abaj ħark’ʷ-i-ze-r diz-ul-le uc-uwe 
 мать река-OBL-INTER-

F(ESS) 

стоять.IPFV-PRS-CVB стирать.IPFV-PRS.CVB 

le-r 

быть-F 

‘Мать стирает в реке’ 

 

Аналоги в других даргинских языках: 

В [Абдуллаев 1954: 124] отмечается наличие в литературном 

даргинском морфемы -хIи- (-ħi-), которая этимологически 

соответствует мегебской морфеме -ħ -. Однако семантика этих 

морфем различна: в литературном даргинском показатель -хIи- 

имеет значение ‘в’ (IN) и ’около’ (APUD), а мегебская 

морфема  -ħ - – только IN.  

Локализация INTER (-ze-) 
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Базовое значение: 'внутренняя область однородного 

ориентира' 

(7)     ħark’ʷ-i-ze-r daqi q’us-re le-r 
 этот река-OBL-INTER-NPL(ESS) много рыба-PL быть-NPL 

 ‘В этой реке много рыбы’ 

 

Другие локативные значения: 

(8)  ʡaˁli-ni b-ergabeg-ur diʔ kaʁa-li-ze-Ø 
 Али-ERG N-заворачивать.PFV-

AOR 

мясо бумага-OBL-INTER-

LAT 

‘Али завернул мясо в бумагу’ 

 

Нелокативные значения: 

В мегебском языке переходные глаголы (скорее всего, 

исключительно лабильные) могут специальным образом 

маркировать понижение контроля со стороны агенса: 

(9а) musa-j-ni    a b-o ʡ-aq-ib 
 Муса-OBL-ERG бутылка N-разбиться.PFV-CAUS-AOR 

 ‘Муса разбил бутылку’(намеренно) 

(9b) musa-ze-la    a b-o ʡо-b 
 Муса-INTER-EL бутылка N-разбиться.PFV-AOR 

 ‘Муса разбил бутылку’(ненамеренно) 

 

В каузативных ситуациях каузируемый участник действия 

маркируется INTER-LAT: 

(10) ada-j-ni    i-li-ze-Ø daˁħ  aˁħ d-az-aq-ib 
 отец-OBL-

ERG 

мальчик-OBL-INTER-

LAT 

лицо тело NPL-мыть.PFV-CAUS-

AOR 

 ‘Отец заставил сына мыться (лицо и тело мыть)’ 

 

Некоторые глаголы речепроизводства являются 

бенефактивными глаголами, при них адресат речи 

маркируется дативом. При остальных глаголах речи адресат 

обозначается INTER-LAT:  

(11a) ʡaˁli-ni majsarat-i-ze-Ø χaba  b-urh-ib 
 Али-ERG Майсарат-OBL-INTER-LAT история N-рассказать.PFV-AOR 

 ‘Али рассказал Майсарат историю’ 

(11b) *ʡaˁli-ni majsarat-i-ze-Ø d  ' b-aq'-ib 
 Али-ERG Майсарат-OBL-INTER-LAT песня n-делать.PFV-AOR 

 ‘Али спел Майсарат песню’ 

 
Существуют глаголы чувствования (verba sentiendi), 

требующие INTER-LAT [Магометов 1982:81]: 

(12) di-ze-Ø a ʁ-i-ra 
 Я.OBL-INTER-LAT услышать.PFV-AOR-1/2 

 ‘Я понял’ 

 

Также эта морфема может иметь семантику CONT: 

(13) baˁħ-i-ze-b surat le-b 
 стена-OBL-INTER-N(ESS) картина быть-N 

 ‘На стене висит картина’ 

Аналоги в других даргинских языках: 
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В [Хайдаков 1985:44] говорится о наличии в акушинском 

языке морфемы -зи- (-zi-), которая этимологически 
соответствует -ze- в мегебском. Акушинская морфема имеет 

значение IN. 

Локализации AD(-S  U-) и APUD (-ʡe-) 

Базовое значение: 'пространство около ориентира' 

 

На сегодняшний день во всех доступных источниках 

отсутствует описание семантики мегебской морфемы -ʡe-.  

При установлении ее значения мы использовали ее 

сочетаемость с семантически различными словами-

ориентирами. Так, носители предпочитают использовать -ʡe- 

с основами существительных, обозначающих достаточно 

крупные статичные предметы, обладающие некоторой 

областью вокруг себя, которая отождествляется с ними или 

традиционно используется для взяимодействия. Тем не менее, 

в большинстве случаев вместо -ʡe- можно употребить - u-, 
сохранив при этом значение. Семантическая разница 

зафиксирована только со словами 'стол' (14g, 14h) и 'дом' .  

Показатель не может сочетаться с именами людей, однако 

присоединяется к названиям животных, но и в этом случае 

использование AD предпочтительнее.  

(14a) kusa le-b  i ul-di- u-b/* i ul-di-ʡe-b 
 ложка быть-N  вилка-OBL-AD-N/ вилка-OBL-APUD-N 

 ‘Ложка лежит около вилки’ 

(14b) ʡaˁli le-w q’asa-li-  -w/*q’asa-li-ʡe-w 
 Али быть-M стул-OBL-AD-M /стул-OBL-APUD-M 

 ‘Али стоит около стула’ 

(14c)  i-ja iniz ʁi i-li-  -b/ʁiri-li-ʡe-b le-b 
 вода-GEN источник гора-OBL-AD-N /гора-OBL-

APUD-N 

быть-N 

 ‘Источник находится около горы’ 

(14d) ʁarʁa le-b qa- -  -b/qa-j-ʡe-b 
 камень быть-N дом-OBL-AD-N /дом-OBL-APUD-N 

 ‘Камень лежит около дома’ 

(14e) ʁarʁa le-b    i-li-  -b/huni-li-ʡe-b 
 камень быть-N дорога-OBL-AD-N /дорога-OBL-APUD-N 

 ‘Камень лежит около дороги’ 

(14f) ʡaˁli le-w  a ħa-li-  -w/ a ħa-li-ʡe-w 
 Али быть-M осёл-OBL-AD-M/осёл-OBL-APUD-M 

 ‘Али около осла’ 

(14g)    a ustu-j-ʡe-b kabiʔi-ra 
 мы стол-OBL-APUD-N сидеть-1/2 

 ‘Мы сидим за столом’ 

(14h)    a  s  - -  -b kabiʔi-ra 
 мы стол-OBL-APUD-N сидеть-1/2 

 ‘Мы сидим около стола’ 

(14i) ʡaˁli le-w a  a -li-  -w/*anwar-li-ʡe-w 
 Али быть-M Анвар-OBL-AD-M/Анвар-OBL-APUD-M 

 ‘Али около Анвара’ 

(14j) qa-ja/qa-j-ʡe-b-i/*qa- -  -b-i aja 
 дом-GEN/дом-OBL-APUD-N-ATR/дом-OBL-AD-N-ATR двор 

 ‘Двор дома/Двор (у) дома/...’ 
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Другие значения:  

Показатель - u- употребляется в личных локативах: 

(15) ʡaˁli aba a -li-  -Ø w-aˁq’-un 
 Али Абакар-OBL-AD-LAT M-идти.PFV-AOR 

 ‘Али зашел к Абакару’ 

 

Некоторые глаголы управляют существительным в APUD. На 

данный момент известны глаголы arc luges 

‘заплатить(деньги дать)’, bars Cl-iq’ s ‘обменять’ и bizar 
Cl-uhes ‘соскучиться’. Характерной особенностью участия -
ʡe- в глагольном управлении является возможность 

нарушения описанных выше правил сочетаемости. 

(16a) ʡaˁli-ni bars b-aq’-ib qali  a i a-l -  -
Ø  a i a-le-ʡe-b 

 Али-ERG обмен N-делать.PFV-

AOR 

дом машина-OBL-SUPER-

LAT/машина-OBL-APUD-N 

 ‘Али обменял дом на машину’ 

(16b) ʡaˁli-ni arc g-ib maza-li-ʡe-b 
 Али-ERG деньги дать.PFV-AOR баран-OBL-APUD-N 

 ‘Али заплатил (дал деньги) за барана’ 

(16c) nu  bizar Ø-uh-ub-ra anwar-li-ʡe-w 
 Я скучаю

щий 

M-становиться.PFV-AOR-

1/2 

Анвар-OBL-APUD-N 

 ‘Я соскучился по Анвару’ 

 

Аналоги в других даргинских языках: 

В акушинском языке есть морфема -ʡi-, этимологически 

соответствующая -ʡe- в мегебском. Значение этой морфемы в 

[Хайдаков 1985:46] описывается как 'около' (APUD). Таким 

образом, значения морфем идентичны. 

 

Соответствующая морфема (-ʡe-) имеется и в цудахарском 

языке, однако и там она выражает значение IN, а не APUD  

[Хайдаков 1985:38]. 

 

В грамматике литературного даргинского [Абдуллаев 

1954:124] о морфеме -гIи-(-ʡi-) говорится, что «-гIи-(-ʡi-) или -

хIи-(-ħi-) выражает ‘внутри’ такого предмета, который имеет 

внутри себя пространство... Элемент -гIи- в значении ‘к чему-

либо’ вообще встречается довольно редко». Таким образом, в 

литературном даргинском эта морфема совмещает в себе 

значения IN и APUD. В мегебском же, напротив, 

соответствующая ей морфема -ʡe- выражает исключительно 

значение APUD. 
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